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Abstract. When learning a new language, students may encounter various challenges, particularly 
those related to the unique structural aspects of the target language. One of the fundamental and most 
important subjects in the field of language education is phonetics − one of the main sections of lin-
guistics, which allows the language to focus on the physical aspects and coordinates speech sounds. 
Phonetics is the field that examines intonation as a means of registering utterances and creating their 
integrity, while simultaneously dividing speech streams into minimal units with semantic meaning.
In this article, a comparative analysis of the suprasegmental units of the Russian and Persian languages 
examines the prosodic differences between the compared languages in terms of tonal movement. This 
analysis provides an explanation for the factors contributing to the incorrect pronunciation by Iranian 
students in the implementation of the sixth intonation pattern. In this regard, the purpose of the study 
is to determine the contradictions of intonation systems of sentences in the Russian and Persian lan-
guages according to the purpose of the utterance in the speech stream within the framework of physical 
(acoustic) analysis and to identify factors and problems of distortion of Intonation Pattern No.6 among 
Iranian students and finally trying to correct them. The study is intended for Iranian students who have 
a fundamental understanding of the phonetic structure and the basic parameters of Russian sounds, 
rhythm, and intonation. Our research aims to develop pronunciation skills while simultaneously im-
proving oral speech. Understanding intonation has become a key element of our research approach.
By analyzing the acoustic signals, including waveform, pitch and intensity, obtained from the sixth 
intonation pattern produced by Iranian students, it was found that their speech orientation was influ-
enced by the phonetic structure of the Persian language. This orientation differs from the way phonetic 
parameters are used in Russian. Moreover, it has been demonstrated that declarative sentences in both 
languages differ in pitch in their neutral implementation. This difference is explained by the intonation 
center of utterances and the position of stress in each melodic phrase.
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Аннотация. При изучении нового языка учащиеся могут столкнуться с различными труд-
ностями, связанными, в частности, с уникальными структурными аспектами целевого языка. 
Одним из фундаментальных и важнейших предметов в области языкового образования явля-
ется фонетика – один из основных разделов языкознания, который позволяет сосредоточить 
внимание языка на физических аспектах и координатах звуков речи. Фонетика – это область 
языкознания, которая рассматривает интонацию как средство регистрации высказываний 
и создания их целостности, одновременно разделяя речевые потоки на минимальные единицы, 
имеющие семантическое значение.
В данной статье путём сравнительного анализа суперсегментных единиц русского и персидско-
го языков исследуются просодические различия сравниваемых языков по направлению движе-
ния тонов, что приводит к объяснению факторов неправильного произнесения у иранских сту-
дентов в реализации шестой интонационной конструкции. В связи с этим, цель исследования 
заключается в определении конфликтующего характера интонационных систем предложений 
в русском и персидском языках в соответствии с целью высказывания в рамках физического 
(акустического) анализа речевого потока, в выявлении факторов искажения шестой интонаци-
онной конструкции (ИК-6) у иранских студентов и их исправлении. Исследование предназна-
чено для иранских студентов, которые обладают фундаментальным пониманием фонетической 
структуры и основных параметров русских звуков, ритмики и интонации. Наше исследование 
направлено на развитие произносительных навыков с одновременным совершенствованием 
устной речи. Понимание интонации стало ключевым элементом нашего исследовательского 
подхода.
В результате анализа акустических сигналов, включая форму волны, высоту тона и интенсив-
ность, полученных из шестой интонационной конструкции, произносимой иранскими сту-
дентами, было обнаружено, что на их речевую ориентацию влияет фонетическая структура 
персидского языка. Эта ориентация отличается от того, как фонетические параметры исполь-
зуются в русском языке. Более того, было продемонстрировано, что повествовательные пред-
ложения в обоих языках отличаются по высоте тона в своей нейтральной реализации. Это 
различие объясняется выявлением интонационного центра высказываний и определением по-
ложения ударения в каждой мелодической фразе.

Ключевые слова: суперсегментные единицы, русский, персидский, фонетика, интонация, уда-
рение, акустический анализ, ИК-6
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1. Введение

Общение людей посредством речи и языковых структур является исходным моментом выра-
жения мысли. Именно для студентов, изучающих иностранные языки, имеет большое значение 
способность воспроизвести высказывания на иностранном языке в соответствии с нормой. По 
мнению многих лингвистов, структурное сравнение родного и нового языка является одним из 
основных и достаточно важных вопросов, которые следует учитывать перед началом обучения 
новому (в данном исследовании − русскому) языку [28, с. 78]. В рамках методики преподавания 
русского языка как иностранного (далее – РКИ) навыки рассматриваются как рефлексивное дей-
ствие при работе с языковым материалом в процессе как приёма, так и продуцирования речевой 
деятельности. Для того чтобы приобрести такие речевые навыки, необходимо их оттачивать и со-
вершенствовать. Невозможность овладеть ими в полной мере может привести к ошибкам в ино-
язычной речевой деятельности при говорении на русском языке в связи с технико-содержатель-
ной стороной общения, стратегиями и тактиками правильного иноязычного общения [2, с. 35].

В настоящее время в научных и методических кругах коммуникативная компетенция рассма-
тривается как метрика для измерения владения русским языком, означающая способность вы-
полнять речевые действия в соответствии с задачами, целями и ситуацией в данной сфере де-
ятельности. Параллельно с этим в процессе обучения РКИ звуковая сторона языка становится 
особенно актуальной для иранских студентов, особенно на начальном этапе, когда обучающиеся 
сталкиваются с фонетическими трудностями в понимании нового языка. Фонетическая система, 
как и любая другая система, характеризуется не только физическими параметрами, но и взаимос-
вязями между её компонентами. В языке и речи всё подчинено одной важной задаче: служить эф-
фективным средством передачи информации. Поэтому функция звуков речи заключается в соз-
дании речи, формировании слов, различении слов, создании ритма и формировании интонации, 
позволяющей дифференцировать предложения. Эта информационная роль звуков речи является 
основополагающей для любой фонетической и фонологической системы, которая описывает зву-
ки в каждом конкретном языке. Фонетический материал, объединяющий закономерности звуков, 
ритмику слова и интонацию, играет ключевую роль в развитии диалогической речи [11]. Осу-
ществляется переход к основам речи посредством интонации, что способствует более глубокому 
пониманию и восприятию информации. Следует отметить, что интонационные модели языка не 
случайны; они подчиняются правилам и поэтому могут быть описаны и проанализированы. Дру-
гими словами, интонация − это систематическая и предсказуемая особенность языка. В таком 
случае необходимо владеть навыками и умениями, чтобы реализовать функциональную систему 
суперсегментных средств и физические аспекты данного языка. 

Суперсегментные единицы, такие как ударение и интонация, представляют собой важные 
средства русского языка, которые имеют основные позиции в организации сегментных единиц 
в  более сложные структуры. Эти структуры состоят из суперсегментных единиц и включают 
в себя звуки и/или фонемы, слоги, фонетические слова (такты), синтагмы и фразы. Все эти эле-
менты формируются из более мелких сегментов и вносят значительный вклад в общую организа-
цию речевого выражения. Таким образом, суперсегментные единицы не только структурируют, 
но и обогащают смысловую и эмоциональную составляющую языка, обеспечивая его вырази-
тельность и точность [13, c. 129].

При этом суперсегментные признаки русской речи играют ключевую роль в языкознании. Эти 
многогранные элементы включают параметры, такие как частота основного тона (ЧОТ), интен-
сивность, длительность и паузы, а также другие артикуляционные и акустические средства в рам-
ках просодии и паралингвистики. Параметры суперсегмента реализуются не на сегменте, а це-
ликом как единица суперсегмента [там же c. 130]. Эти характеристики помогают организовать 
речевые элементы в сложные структуры, передающие смысл, выходящий за рамки буквального 
значения отдельных слов. Важно подчеркнуть, что все эти признаки нуждаются в носителе, таком 
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как фонетические единицы, и не могут существовать самостоятельно. Другими словами, отноше-
ния между просодическими и сегментными единицами симбиотические − каждая из них зависит 
от другой для создания целостной и эффективной формы коммуникации.

По поводу суперсегментных единиц в персидском языке были высказаны различные мнения 
и классификации. А.М. Хагшенас основными суперсегментными единицами считает ударение, 
интонацию, паузу и тембр. Просодическими единицами персидского языка, по мнению Ш. Ма-
хутиян, являются длительность, ударение и интонация [29]. Т. Вахидян-Камьяр и М. Машкат ад-
Дини делят просодические единицы на три части: ударение, интонация и пауза. Следует отме-
тить, что пауза в русском языке − это не суперсегментный параметр, а интонационный. В самых 
последних исследованиях суперсегментные единицы персидского языка делятся на две части: 
ударение, интонация [25, c. 41]. Суперсегментные единицы персидского языка могут быть об-
разованы комбинацией нескольких параметров, которые чаще всего встречаются вместе: высота 
тона, интенсивность и длительность [32, с. 88].

По мнению Е.А. Брызгуновой, работа над интонацией осуществляется в двух генеральных на-
правлениях. Первое направление включает знакомство с интонационными конструкциями (ИК), 
что позволяет изучить их структуру и функции. Второе направление связано с усвоением смыс-
лоразличительных возможностей, которые проявляются во взаимодействии интонации с грам-
матическим и лексическим составом предложения, а также с его смысловыми связями в контексте 
[5]. Классификация интонации по Е.А. Брызгуновой базируется на идентификации определён-
ных элементов, выявляемых сопоставлением фраз с идентичной синтаксической структурой 
и лексическим составом, или достигается путём противопоставления высказываний, имеющих 
различные синтаксические структуры, но идентичный звуковой состав словоформ. Таким об-
разом, Интонационная система Е.А. Брызгуновой основывается на концепции, согласно которой 
фонетические различия создают разные интонационные конструкции лишь в том случае, если 
они противопоставляют по смыслу хотя бы одну пару высказываний, которые обладают общей 
звуковой структурой [7, с. 218]. В русском языке такие оппозиции многочисленны, особенно это 
заметно в различных коммуникативных типах высказываний, а также в модально-эмоциональ-
ных нюансах, которые придают высказываниям особую выразительность и значимость в контек-
сте общения.

Анализ интонационного своеобразия речи различных языков наглядно демонстрирует уни-
кальные возможности отдельных параметров мелодического контура, подчёркивая их отличия 
и разнообразие. Например, нейтральное полное повествовательное предложение в русском языке 
обычно оформляется простым понижением тона, подчёркивая различные возможности мелоди-
ческого контура [10]. Аналогично, в персидском языке это обозначается восходяще-нисходящим 
тоном, что показывает, насколько эти параметры уникальны и в то же время схожи с другими 
языками [9, с. 81]. Необходимо подчеркнуть, что в русском языке тон может быть восходящим 
(/), нисходящим (\), ровным (—), нисходяще-восходящим (\/), восходяще-нисходящим(/\) [16].

В персидском языке Т. Вахидян-Камьяр даёт наиболее полное объяснение направления дви-
жения тона, а именно: нисходящий (\), восходящий (/), низко-восходящий ( ̷ ), восходяще-нис-
ходящий (/\), нисходяще-восходяще-нисходящий (\/\), восходяще-нисходяще-восходящий (/\/)  
[32, с. 102].

Изменение высоты тона (голоса) в пределах контура или конечного тона произнесения связа-
но, прежде всего, с его контрапунктической целью высказывания. Помимо общего направления 
мелодики, её отличает и то, как происходит тональное движение и, что немаловажно, как мелоди-
ческий рисунок распространяется по слогам, составляющим фундаментальную основу речи [21, 
с. 36−40].

Актуальность работы обусловлена необходимостью одновременного рассмотрения различия 
и сходства в интонационных моделях ИК-6 у носителей русского языка и иранских студентов, 
изучающих русский язык. Это основополагающий аспект лингвистики, который охватывает как 
широкое, так и узкое понимание интонации. В узком смысле она связана с вариациями голосово-
го тона, что соответствует понятию мелодики. В широком смысле интонация включает комплекс 
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просодических элементов речи: паузацию, интенсивность, длительность, тембр и ударение [там 
же, с. 31]. В русском языке ударение – это мощный инструмент в речи, который можно исполь-
зовать для различения слов с одинаковым ударением и обеспечивать точную передачу задуман-
ного сообщения. Положение ударения в персидском языке в основном на последнем слоге слова, 
а в русском языке ударение подвижно и может располагаться на любом слоге слова. Это свойство 
может создавать трудности для иранских студентов, изучающих русский язык. Они, как и в своём 
родном языке, часто неосознанно ставят ударение на последний слог, что может влиять на пра-
вильность их произношения и придаёт их речи персидский акцент, а иногда создаёт смысловые 
помехи [30, c. 157]. При соединении слов в персидских предложениях своё ударение сохраняют 
только те слова, которые ставятся на первую степень важности по смыслу предложения, и в ре-
зультате этих изменений словесное ударение превращается в логическое ударение [27, с. 164]. Рас-
пределяя ударение на конкретную единицу в последовательности однородных единиц, студенты, 
изучающие русский язык, могут эффективно выделять и отличать важные слова или фразы.

Можно сказать, что ещё одним из самых важных недостатков овладения русской речью среди 
иранских студентов заключается в неправильном произнесении высказывания [31]. Анализ ин-
тонационных систем русского и персидского языков, несмотря на их сложность, позволяет эф-
фективно объяснить причины как различий, так и сходства между этими системами.

Как наглядный пример пассивная интерференция − это одна из различных форм интерфе-
ренции, которая может иметь место в языке. Она часто бывает скрытой и проявляется в том, 
что студенты избегают использовать в русском языке явления, не имеющие аналогов в исходном 
(персидском) языке. Вместо этого они заменяют их похожими явлениями, имеющими аналогию 
в исходном языке. Это может создать значительные трудности для студентов, пытающихся ос-
воить различные уровни русского языка, особенно когда они сталкиваются с интонационными 
явлениями, отсутствующими в системе персидского языка. А. Мадаени Аввал называет этот вид 
интерференции «белыми пятнами» [14, c. 110]. При использовании методики языковой ориента-
ции очень важно понять характер влияния системы исходного языка. Обычно это определяет-
ся путём сравнительного анализа обеих интонационных систем и изучения распространённых 
ошибок. Принимая во внимание характер этого влияния и его потенциальную возможность ин-
терференции, мы можем разработать такие подходы к обучению, которые будут способствовать 
положительному переносу и предотвращать любые негативные последствия.

Основной целью данной работы являются определение различия в интонационных системах 
русского и персидского языков по цели высказывания – ИК-6 в речевом потоке. Исследование 
также направлено на упрощение построения интонем, повышение уровня владения речевыми 
навыками русского языка у иранских студентов, выявление факторов и проблем искажения ИК-6 
в их речи на основе физического (акустического) анализа и разработку способов их устранения.

Для достижения поставленной цели мы опирались на работы русских лингвистов и специ-
алистов по фонетике – Е.А. Брызгуновой, В.А. Белошапковой, Л.Л. Касаткина, А.Н. Щукина и др., 
а также иранских – А.М. Хагшенас, Т. Вахидян-Камьяр, А. Валипур и М. Эслами и др. Важно 
отметить, что русские языковеды анализировали вопросы, касающиеся формирования и совер-
шенствования русского произношения. В основном они рассматривали катализаторы и механи-
ку фонетических нарушений как при восприятии, так и при производстве звуков иностранного 
языка [1], [4], [12]. В этой сфере нужно упомянуть такие труды как «Звуки и интонация русской 
речи» Е.А. Брызгуновой (1977). В книге рассматриваются ключевые аспекты взаимодействия 
синтаксиса и интонации в артикуляционной базе. Н.Д. Светозарова в работе «Интонационная 
система русского языка» (1982) рассматривает вопросы интонации русского языка. В этой книге 
внимание уделяется просодическим характеристикам речи-ударения и интонации. В настоящее 
время российские учёные и преподаватели, такие как Т.М. Балыхина, И.В. Одинцова и Т.Г. Ткач, 
уделяют внимание вопросам формирования и коррекции правильного речевого произнесения 
и точного определения уровня овладения им [2], [17], [23]. Иранские лингвисты в своих работах 
исследуют суперсегментные факторы персидского языка. Этому аспекту, в частности, посвящена 
монография Т. Вахидян-Камьяра «Просодия персидского языка» (2001). А. Валипур в своей книге 
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«Фонетика русского языка» (2014) представляет распознавание и описание звуков русского языка 
в контексте их артикуляционных и акустических признаков. Иранские лингвисты и преподава-
тели, включая А. Валипур и Х. Бахарлу, также ищут эффективные способы и формы обучения 
фонетике и фонологии русского языка в рамках иранских университетов [3], [26], [27], [33].

Интонационные компоненты являются неотъемлемой частью речи, и они варьируются от 
языка к языку. В русском языке ударение, основанное на высоте тона, представляет собой знаме-
нательный интонационный элемент. Он играет решающую роль в различении слов, обладающих 
различными значениями и контекстами использования. В персидском языке длительность слогов 
и характер ударения играют важную роль в передаче задуманного сообщения. Понимание аку-
стических коррелятов этих просодических или суперсегментных особенностей имеет решающее 
значение для понимания их восприятия человеком. На функционирование этих звуковых средств 
в речи влияют различные факторы, такие как эмоции и контекст. Необходимо рассмотреть вза-
имодействие между этими признаками, чтобы полностью оценить их значение в языке. Чтобы 
лучше понять различия и сходство русской и персидской интонации, необходимо обратиться 
к определениям некоторых лингвистов. 

Согласно И.А. Садыкову (с опорой на работы С.В. Князева и С.К. Пожарицкой), к основным 
функциям русской интонации относятся следующие [20, c. 42]:

1. Преобразовывать номинативные элементы (лексемы) в коммуникативные (высказыва-
ния) – «формирование».

2. Сегментировать речь на линейные компоненты различной сложности и независимости – 
«членение».

3. Выделять различные единицы друг от друга – «выделение».
Итак, интонация выполняет основную функцию облегчения общения, позволяя реализовать 

такие коммуникативные типы высказываний, как повествование, вопрос и побуждение. Кроме 
того, она выступает в качестве семантического дискриминатора в ситуациях, когда высказывание 
может быть построено с использованием одного и того же лексико-грамматического материала 
[15, с. 69].

А.М. Хагшенас считает, что всякий раз, когда диапазон типов высоты звука в речевой цепи 
ограничивается предложением, высота звука называется интонацией. А языки, в которых исполь-
зуются мелодичные движения тона, называются мелодическими языками, персидский − один из 
мелодичных языков [27, с. 127].

По мнению М. Эслами, интонация относится к числу фонетических признаков, которые ис-
пользуются для систематической передачи постлексических значений или значений когнитивно-
го использования на уровне предложения с точки зрения лингвистической информации [18, с. 9]. 

2. Материалы и методы исследования

В данном исследовании метод основан на фонетическом обучении русскому языку с исполь-
зованием компьютерного приложения PRAAT (6.2.10), которое позволяет проводить акустиче-
ский анализ и синтез речи. Проведение исследований интонации − сложный процесс, охваты-
вающий анализ имеющихся описаний, их доработку, опытную проверку базовых принципов 
и определение методологических достоинств каждой интонационной систематизации [21, с. 8]. 
Исследование сходства и различия интонационных систем в русском и персидском языках вклю-
чает сравнение различных аспектов, таких как высота тона, громкость, темп, и других фонетиче-
ских характеристик предложения. 

Данное исследование представляет собой аналитический и сравнительный анализ, обеспечи-
вающий комплексный подход к выявлению ошибок в экспрессии ИК-6. Кроме того, в исследо-
вании используется описательный метод для создания теоретической базы анализа интонаци-
онных ошибок. Исследуемая группа включала 17 иранских студентов, изучающих русский язык 
в Тегеранском университете, в частности на факультете иностранных языков и литературы. Эти 
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студенты говорили с тегеранским акцентом, возраст − от 20 до 30 лет. Они составили эксперимен-
тальную группу, в которую вошли 10 студентов последнего курса бакалавриата, 6 магистрантов 
и 1 аспирант. Кроме того, в качестве контрольной группы выступали 2 носителя русского языка 
с московским акцентом. При анализе образцов звуков, включая высоту тона, в обеих группах 
производился отбор и запись образцов голоса при произнесении предложений. Этот процесс 
осуществлялся методом простой случайной выборки в один этап. Для обеспечения контентной 
валидности отобранного предложения (Сколько у него детей!) (результаты анализа представлены 
в Рис. 1 Приложения а, б), его правильность была подтверждена лингвистами и фонетически-
ми экспертами путём опознавания и оценки соответствия интонационных и синтаксических ха-
рактеристик. Затем акустические характеристики звуковых образцов были проанализированы с 
помощью программного обеспечения PRAAT. Кроме того, интонационные данные предложений 
для каждого иранского студента были записаны отдельно в зависимости от уровня тональности 
и сопоставлены с базовыми данными интонационной системы русского языка.

a. Шестая интонационная конструкция

При рассмотрении выразительных возможностей мелодии важно учитывать тональный диа-
пазон, который представляет собой промежуток между самым высоким и самым низким зна-
чениями основного тона. В устной речи этот диапазон обычно сужается, что может привести 
к тому, что слушатель воспримет её как лишённую выразительности и монотонную. Это про-
исходит потому, что при значительном сужении диапазона тонов уменьшается контраст меж-
ду определёнными типами понижения и/или повышения высоты тона [8, с. 4]. Следовательно, 
говорящий испытывает трудности в передаче семантических и стилистических различий с по-
мощью мелодических средств. Для предотвращения монотонности и повышения выразительно-
сти устной речи крайне важно полностью использовать потенциал индивидуального частотного 
диапазона [18, с. 69].

Когда дело доходит до идентификации ИК, ключевым аспектом, который необходимо учиты-
вать, является его основная отличительная особенность, а именно, интервалы между компонен-
тами и тональное направление в центральной части. В ситуациях, когда два типа интонацион-
ных контуров (линий тонального движения) демонстрируют схожесть, на первый план выходят 
дополнительные отличительные признаки, которые помогают различать их. К таким признакам 
можно отнести акцентуацию словесного ударения, которое подчёркивает важность определён-
ных слов, продолжительность слога, а также глоттализацию гласных звуков, воспринимаемую 
акустически как чёткий перерыв в звучании, что способствует лучшему пониманию интонаци-
онной структуры. 

 ИК-6 представляет собой интонационную конструкцию русского языка, характеризующуюся 
восходящим тоном, используемую для выражения акцентированных признаков, действий или 
состояний [6, с. 99]. В русском языке ИК-6 применяется преимущественно для акцентирования 
местоимений в начальной позиции предложения, особенно в бытовых ситуациях. Организация 
интонационного ряда для ИК-6 основана на принципе синонимии, передающем различные зна-
чения через интонационные конструкции. Например, в предложении «Сколько студентов!» ИК-6 
проявляется через резкое повышение интонации в конце фразы, что подчёркивает элемент удив-
ления или акцента.

Значения, выраженные с помощью ИК-6, часто используются в ситуациях [6, с. 205]:
1. При обозначении незавершённости в простых и сложных фразах. В данном случае ИК-6 

выражает официальный и торжественный или радостный настрой.
2. При выражении высокой степени проявления качества, состояния или действия. Это при-

менимо к фразам:
а) без местоимений: 
     6
«Душно здесь!»
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б) или со словами «так», «такой» и подобными. Также подходит для предложений с местои-
мениями: 

                      6
«Я так устала!»
ИК-6 всегда подчёркивает бытовой характер оценочных отношений, хорошо сочетаясь с соот-

ветствующими оценочными прилагательными и существительными, связанными с повседневной 
жизнью, например: нож, платье и т. п.

                6                                                       6
«Такой нож острый!» «Какой острый нож!»
3. Использование местоименных слов для привлечения внимания слушателя в предложе-

нии:
                         6
« − А кого я видела!
− Кого? Скажи!»
4. Выражение удивления или огорчения в вопросах с местоимениями: 
            6
«И что он этим хотел сказать?»
5. Применение союза «а» в предложениях для передачи чувства счастья и удовлетворённости: 
                        6
«А мы в зоопарке были!»
При анализе интонационного построения мы разделили предложения на три основные 

составляющие: предцентр, центр и постцентр высказывания. В дальнейшем мы рассматривали 
предложения в определённом порядке, используя акустические данные для выявления их отдель-
ных частей.

• В предцентровой части используется средний уровень тона голоса говорящего. Для про-
ведения анализа мелодического уровня предцентра мы исследовали среднюю высоту тона 
от начала предложения до центрального слога в выбранном отрезке.

• По мере продвижения к центру происходит восходящее движение тона, начиная с пред-
центровой части. Для выявления центра интонационной структуры исследовалась макси-
мальная частота центрального слога, соответствующая определённому фразовому ударе-
нию [22].

• Постцентровая часть продолжает эту тенденцию к повышению, устанавливая свой уро-
вень либо на первом, либо на втором слоге. Для анализа мелодического уровня постцентра 
вычислялась средняя высота тона в выбранном отрезке в конце высказывания после цен-
трального слога.

Контур ИК-6 очень похож на контур ИК-4, единственным отличием является более высокий 
уровень тона в центральной части с большой длительностью гласного и постцентральной части 
ИК-6.

Например:
                                   6
Сколько у него детей!

Высота тона визуально изображается в виде синей линии. Его частотный диапазон специально 
сконфигурирован в пределах от 50 до 500 Гц. Интенсивность волны, напротив, показана зелёной 
линией. Диапазон интенсивности установлен в пределах от 40 до 150 дБ.

Примеры реализации ИК-6 контрольной и экспериментальной группами представлены 
на Рис. 1. Приложения а, б.
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Приложение а)

Приложение б)

Рис. 1. Мелодические схемы ИК-6 у носителя русского языка (Приложение а)  
и иранского студента (Приложение б): Сколько у него детей!

3. Результаты исследования

Прежде чем рассматривать данные, необходимо отметить, что конструкция ИК-6 обычно ис-
пользуется в восклицательных выражениях для передачи оценки. В этой конструкции централь-
ный гласный повышается, а ровный тон, следующий за ударением, остаётся неизменным до кон-
ца высказывания. Как правило, гласный в последнем слоге этой конструкции «удлиняется» (см. 
Рис. 1. Приложение а).

Стоит отметить, что Е.А. Брызгунова не считает длительность одной из значимых просоди-
ческих характеристик и не уточняет её использование в данной конкретной конструкции [19, 
с. 116−118].

Данные показывают, что иранские студенты начинали предложение на среднем тоне. Центр 
находился в степени выраженности «сколько» в начале предложения, поэтому мелодический 
уровень конца был выражен менее, чем в начале (см. Рис. 1. Приложение б). Анализ показал, 
что ИК-6, требующая выраженного акцента для передачи интонационного значения, не была ис-
пользована иранскими студентами должным образом. Студенты использовали структуру ИК-2 
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для произнесения ИК-6, поэтому был реализован тон специального вопроса, то есть восходяще-
нисходящий (см. Рис. 2.). А если сравнивать схему ИК-6 с другими конструкциями, то она почти 
эквивалентна схеме ИК-4.

Проблема студентов связана с тем, что они не знакомы с такой структурой и правильным на-
пряжением слогов в этой структуре. В тех случаях, когда слог (-тей) был ударным, тон студентов 
был больше похож на персидские восклицания и произносился с понижением тона. В плане срав-
нения ИК-6 можно сравнить с повествовательными предложениями в персидском языке, пере-
дающими удивление. В этих предложениях используется восходяще-нисходящий тон [32, с. 159]. 

Рис. 2. Распределение данных каждого интонационного признака в ИК-6 у иранских студентов

4. Выводы

Предлагаемый в данной работе способ представляет собой сочетание различных методов ана-
лиза, как практических, так и теоретических. В теоретическом методе обсуждалось, что суперсег-
ментные единицы русского языка делятся на ударение и интонацию. Интонация обычно состоит 
из параметров, включая частоту основного тона (ЧОТ), интенсивность, длительность и паузы, 
и других акустических средств, но эта конфигурация может меняться по причине таких факто-
ров, как информационная структура. С другой стороны, единицы персидской просодии вклю-
чают паузу в дополнение к ударению и интонации. Параметры суперсегмента реализуются не на 
сегменте, а на их комбинации в виде единицы. Следовательно, широкое определение интонации 
отслеживает изменения высоты тона в речи, и путём анализа данных в рамках исследовательской 
теории было установлено, что фонетическую роль играют два уровня высоты тона в виде восхо-
дящего и/или (H%) и нисходящего и/или (L%) в интонационной системе русского и персидского 
языков.

При практическом анализе было установлено, что суперсегментные параметры в русском 
и персидском языках отличаются в использовании восходящих и нисходящих тонов. В ходе про-
ведённого исследования выявлено отсутствие в персидском языке интонационных структур, ха-
рактерных для русской языковой системы. Эти структуры могут быть объяснены иранским сту-
дентам только через изучение теоретической структуры, характерной для русского языка. Ниже 
приводится общий результат акустического анализа.

1. Тональные изменения происходят на уровне фразы и отдельных слов. Тональные из-
менения − это важный элемент, который можно использовать для создания уникально-
го и неповторимого звучания. Диапазон, применяемый в мелодике, выступает одним из 
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методов достижения этих вариаций. В персидском языке восходящие и нисходящие инто-
нации различаются посредством тональных модификаций, как по высоте, так и по интер-
вальному диапазону [9, с. 80].

2. ИК-6 характеризуется повышенным уровнем тонального контура в центральной части 
с  большой длительностью гласного и постцентральной части. Распространённым при-
мером ограниченного тонального диапазона может служить то, как большинство не-
конечных повествовательных фраз обрамляются ИК-6, в то время как конечные фразы 
выражаются ИК-1, сопровождаясь небольшим снижением высоты тона. Такую речь (за-
вершённость и незавершённость) иранским студентам было трудно понять.

3. При произнесении русских предложений студенты опирались на свой персидский акцент 
и на специфическую интонационную схему предложения в персидском языке, включаю-
щую фразовое и/или логическое ударение.

4. Студенты увеличивали длительность тона в начале своего высказывания. А. Валипур 
утверждает, что эти нарушения обычно отмечаются на участках, где происходят резкие 
вариации формантных сдвигов между звуками, и в определённой степени они зеркально 
отражают структуру речевого сегмента, представляющего собой персидский интонацион-
ный паттерн [9, с. 78].

5. Нарушение течения русской речи иранскими студентами можно объяснить тем, что они 
не уделяли должного внимания ударению. Вместо того чтобы ориентироваться на ударные 
слоги, они полагались на персидское словесное ударение для определения границ слов. По 
аналогии с родным языком иранские студенты, естественно, ставят ударение на послед-
ний слог при произнесении слов, что приводит к появлению персидского акцента и вы-
зывает семантическую интерференцию.

На протяжении записи диалога для акустического анализа предложений в данном исследо-
вании, иранские студенты, изучающие русский язык, выражали свою озабоченность по поводу 
недостаточного внимания, уделяемого исправлению их ошибок в произношении во время заня-
тий. Проблема в том, что изучающие русский язык очень мало знают о суперсегментных единицах 
русского языка, таких как различные типы ударения и интонационные конструкции в предло-
жениях. Представляется, что существует несколько факторов, обусловливающих возникновение 
этой проблемы. В связи с этим образовательные программы факультета иностранных языков 
и литературы тегеранского университета в профилях «Русская литература и Обучение русскому 
языку» показывают, что общий объём учебного плана по фонетике русского языка на уровне 
магистратуры и аспирантуры составляет 2 зачётных единицы. В программе бакалавриата изуча-
ются дисциплины, связанные с устной речью: разговорная практика, публичные выступления, 
восприятие на слух. Однако ни один курс не посвящён исключительно фонетике или интона-
ции русского языка. Стоит отметить, что зачётная единица, посвящённая фонетике, в системе 
высшего образования в основном изучается с точки зрения фонологии, а фонетика преподается 
на уровне теории.

С развитием различных образовательных технологий самообучение стало приемлемым вари-
антом для учащихся. Когда речь идёт о тренировке произношения, использование этих возмож-
ностей может быть очень полезным. Поскольку фонетика является сложной и тонкой областью, 
учащиеся могут воспользоваться цифровыми ресурсами, такими как интерактивные инстру-
менты или программные приложения, чтобы оттачивать свои навыки в устной речи. Этот метод 
позволяет гибко подходить к расписанию и темпу занятий, обеспечивая студентам индивиду-
альный подход к обучению. В итоге следует отметить, что самостоятельное изучение фонетики 
с  помощью цифровых ресурсов открывает новые возможности для изучающих русский язык, 
стремящихся улучшить своё произношение.

Очевидно, что формирование подготовительного курса фонетики послужит основой для из-
учения русского языка. Это охватывает теоретические знания и терминологию, необходимые для 
дальнейшего овладения языком, а студенты приобретают практические навыки на всех уровнях 
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языковой деятельности. Обучение будет направлено на исправление ошибок произношения 
и систематизацию знаний и навыков по фонетике для более глубокого понимания. Параллельно 
ему, сравнительный анализ, правильное преподавание и эффективные методы обучения будут 
играть важную роль в решении многих проблем общения и использования языка, с которыми 
сталкиваются иранские студенты, а также в повышении уверенности изучающих при общении 
с носителями русского языка.

Т.Г. Ткач полагает, что важным направлением современного образования РКИ в Иране являет-
ся разработка фонетико-интонационных и речевых коррекционных программ для русского язы-
ка, которые были бы полезны без соответствующей языковой среды [24, с. 5].

Совершенствование интонационных конструкций в русском языке требует практики и глубо-
кого понимания фонетики. Вот некоторые приёмы, которые могут помочь в этом:

• Слушайте носителей языка и старайтесь подражать их интонации.
• Записывайте свою речь и анализируйте свои интонации.
• Практикуйтесь говорить перед зеркалом, наблюдая за языком тела и мимикой.
• Работайте с языковым партнёром или репетитором, чтобы получить обратную связь 

по поводу своих интонаций.
В итоге, посредством решения поставленной проблемы в этой работе предполагается дости-

жение практических результатов для составления книг или учебных материалов (на примере ре-
чевой деятельности), которые могут служить основой для изучения языковой интонационной си-
стемы. Исследование будет полезно студентам иностранных языков высших учебных заведений, 
изучающих русский язык, особенно курсы по фонетике, аспирантам, преподавателям русского 
языка в области речи, относящейся к предмету фонетики. Также это исследование имеет большое 
значение для разработчиков речевых технологий, стремящихся улучшить понимание сложностей 
русской речи в сравнении с персидским языком, особенно в отношении интонационных моделей.

© Р. Азади, А. Валипур, 2025
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